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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm Kagheopu YKpaincbkoi Mosu

Hayionanvuoco ynieepcumemy «Jlvgiecoka nonimexuikay

CratTio NpMCBSAYEHO MOPIBHANIBHOMY aHanidy NEKCUYHNUX MiLCUCTEM LIECNiB NepeMilLleHHs B MOBITPI B aHIMINCHKIN Ta
yKpaiHCbKin MoBax. [liecrnoBa nepemillieHHs B MOBITPi CTAHOBMSATb BAXMBY YAaCTUHY JTIEKCUYHOT CUCTEMM SIK YKPATHCBKOI,
TaK i aHrMincbkoi MOBW. AHIMIACbKA M yKpalHCbKa MOBHI KapTUHW MpoLecy NepeMillleHHs B MOBITPi € JOBOSMI CXOXUMMU,
OCKifNbK1 MOBW BifobpaxatoTb iAEHTUYHMI NPOLIEC HABKOMULLHBLOT AINCHOCTI 3 TUMW CAMMMW XapakTepUcTUkamm 1 hasamm
npoxogxeHHsa. OgHak, 3 ornsay Ha Te, Lo aHrmikcbKa Ta yKpaiHCbka MOBM MatoTb Pi3HY rpaMaTuyHy, CIOBOTBIPHY CTPYK-
Typu, BinobpaxeHHs NpoLecy NepeMillieHHs B HUX Ma€e NeBHi BigMIHHOCTI.

Ha BigMmiHy Big, yKkpaiHCbKOro fiecnosa siemimu, aHrninceke fly Mmoxe Matu nepexigHi 3HayeHHs!, Wo BigobpaxatoTb
npouec NpuBedeHHst NMEBHOrO NpeaMeTa B CTaH NonboTy. HaTomicTb ykpaiHcbka MoBa Mae Garatuii Habip BUMpaXeHux
npedikcamu CroBOTBIPHWUX 3HAYEHb, LLIO AOMNOBHIOKTb AiECMOBA NONLOTY MPOCTOPOBUMM 1 HACOBUMU XapaKTEPUCTUKaMMU:
«[0ropu», «AOHU3Y», «NepeMiLLaTICs 40 OFHIET TOYKM 3 Pi3HUX HANPSAMKIBY, «Bid OOQHIEI TOUKM B Pi3HUX HaNPsSIMKax», «BCe-
peavHy Yoro-Hebyaby, «Ha30BHi YOro-Hebyab», «A40 YOro-Hebyaby, «Big YOro-Hebyab», «HABKOMO YOro-Hebyapby, «NoB3
LL0-Hebyab», «4epes Wo-Hebyaby, «Ha Wo-Hebyaby, «3 Micus Ha Micue», «noyaTu nepemiwatucsay». B aHmincbkin MoBi
3HaYeHHs Hanpamy nepegaroTb NPUAMEHHUKU, NPUCRIBHKKKM, a Yacy — fiecrioBa 1 ONMCOBI 3BOPOTY.

AHrmifcbka M yKpaiHCbka MOBW YTBOPIOKTb CUMHOHIMIYHI PSAM 3@ CXOXUMW O3HaKaMW: «MeTiTU Nerko, MraBHO»,
«METITW, YTBOPIOOYM 3BYKU», «BigpMBaTUCA (BiApMBATK) Big 3eMni», «3MiTaTu Bropy», «34iNCHIOBATM NOCaAKy», «neTiTn
BHM3Y, «3anuLuiat1cs B MOBITPi Ha MicLi», OCKiflbkM MOBW BigoOpaxaroTb TMMOBI acnekTy npouecy nepemiwieHHs. OgHak
aHrmnincoke Aiecnoso fly Mae HU3KY HETUNOBUX ANS YKPaTHCLKOT MOBU CUHOHIMIB, 3HAYEHHS SIKMX YTOYHIOE 3rafka npo KOH-
KpEeTHUI NpeaMeT, WO nepeMiwaeTses: jet, orbit, rocket, helicopter.

Ha BigMiHy Big aHMINCbKOI, ykpaiHCbKka MOBa, SIK i iHLLI CITOB’IHCbKi, Ma€ Mapu O4HOCNPSMOBaHMX Ta Pi3HOCMPSIMOBAHMX
giecnis (nemimu1 — nimamu2). [iecnoBo fimamu2 yTBOPKE MNOXiAHI 3i 3HAYEHHAMMW «TyOM W Ha3ag», «novartu
nepeMilaTucsy, «SKMNCb Yacy», «4ac Bif Yacy», «MeBHUM Yacy, «barato, JOBro», «CKpidb», «AOCTATHLO», «BTPATUTK
30aTHICTb nepemiwatncsy. AHrmincbka MOBa He Mae pi3HOCMPSMOBAHOIO BignoBiAHMKA A0 cnosa semimu. OgHak, sk
i yKpaiHCbKa, BOHA MICTUTb CMHOHIMIYHI pSAM 3 Pi3HOCMPSAMOBAHUM 3HAYEHHSIM «JiTaTU NIETKO, MNABHOY, «MiTaTk, pobnsayun
LUBUAKI HEBENWKI pyXu», ane He Mae TUNOBUX ANS YKPaiHCbKOI MOBW PSAAIB «niTaTu WBWAKOY, «I1iTaTh Konamu, Ha Hepy-
XOMO PO3MpPOCTEPTUX KpUnax».

HesBaxatouum Ha pi3Hy rpamaTuyHy / CNOBOTBIPHY CTPYKTYPY, aHrMiNCbKa i ykpaiHCbka MOBY NepeaaroTb CXOXUIA Habip
03HaK NepemilLieHHs B NOBITPi, 0O4HaK YacTo 3aCTOCOBYHOTh AJ1s1 CTBOPEHHS MOBHOI KapTUHW MOMbOTY Pi3Hi MOBHI 3acobu.

KniouyoBi cnoBa: MOBHa KapTWHa CBITY, NepeMiLLeHHS B NOBITPI, IeKCUYHA CEMaHTUKA, CUHOHIMISI, TEKCUKO-CEMaHTMNY-
HWI BapiaHT, NOXigHi JiecnoBa, COBOTBIPHE 3HAYEHHS.

The article is devoted to a comparative analysis of the lexical subsystems of aerial motion verbs in English and
Ukrainian languages. Verbs of aerial motion are an important part of the lexical system of both the Ukrainian and English
languages. The linguistic picture of the process of aerial motion in the English and Ukrainian languages is quite similar,
since the languages reflect an identical process of the surrounding reality with the same characteristics and phases. How-
ever, due to the fact that English and Ukrainian languages have different grammatical and word-forming structures, the
representation of the motion process in them contains certain differences.

Unlike the Ukrainian verb iemimu, the English verb fly can have transitive meanings that reflect the process of bringing
a certain object into a state of flight. Instead, the Ukrainian language has a rich set of word-forming meanings expressed by

prefixes, which complement the verbs of flight with spatial and temporal characteristics: “up”, “down”, “move to one point
from different directions”, “from one point in different directions”, “inside something”, “outside something”, “to something”,

» o« » o« » oo« » o«

“from something”, “around something”, “past something”, “through something”, “onto something”, “from place to place”,
“start moving”. Instead, in English, direction is conveyed by prepositions, adverbs; tense — verbs, descriptive phrases.
The English and Ukrainian languages form synonymic groups series based on similar features: “to fly easily, smoothly”,
“to fly, making sounds”, “get off the ground”, “to fly up”, “to land”, “to fly down”, “to remain in the air in one place”, as the
languages reflect typical aspects of the motion process. However, the English verb fly has a number of synonyms formed
from nouns, the meaning of which is clarified by the mention of a specific moving object: jet, orbit, rocket, helicopter.
Unlike English, the Ukrainian language, as other Slavic languages, contains pairs of unidirectional and multidirectional
verbs (nemimu1 — nimamu?2). The verb to nimamu?2 forms derivatives with the meanings “to and back”, “to start moving”,

“for some time”, “from time to time”, “for a certain time”, “a lot, for a long time”, “everywhere”, “enough”, “to lose the ability
to move”. The English language has no multidirectional equivalents to the verb remimu. However, like Ukrainian, it has the
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corresponding synonymic groups of verbs with the multidirectional meaning “to fly easily, smoothly”,

”

to fly, making quick

small movements”, but it does not contain the typical for the Ukrainian language synonymic groups “fly fast” and “fly in

circles on motionless outstretched wings”.

Despite the different grammatical and word-forming structure, English and Ukrainian convey a similar set of signs of the
aerial motion process, but often use different linguistic means to create a linguistic picture of flight.
Key words: language picture of the world, movement in the air, lexical semantics, synonymy, lexical-semantic variant,

derivatives of verbs, word-forming meaning.

IHocTanoBka mnpodiaemu. CTarTio NPHUCBSIYEHO
MOPIBHAJIFHOMY  aHaNi3y [I€CHiB TepeMilleHHs
B TOBITPI B aHDIIACBKIA Ta YKpaiHCHKIH MOBax.
JiecnoBa mepeMilieHHs B MOBITPi CTAHOBIATH BaXK-
JIUBY YaCTHHY JICKCHYHOI CHUCTEMH SIK YKPalHCBKOI,
TaK 1 aHNNHCHLKOT MOBH, € YUCICHHUMH 1 YaCTOBKH-
BaHUMHU. OCKITBKM aHIIIHCBKA 1 yKpaiHChKa MOBHU
CYTTEBO BIJPI3HAIOTHECA 32 TPAMATUIHOIO, JICKCHY-
HOIO, CJIOBOTBIPHOIO CTPYKTYpOIO, BimoOpaskeHHHS
MOJIBOTY B HUX MA€ CYTT€EBI CTPYKTYPHI i CEMaHTHYH1
BigMiHHOCTi. MeTa €TaTTi — MOPIBHATH, K Iepena-
I0Th TIpOLIEC MEepEMILLICHHS B MOBITP1 aHIIIHCHKI Ta
YKpaiHCHKI JIiECTIOBA.

AHaJi3 ocTaHHIX dOCJiTKeHb i myOsikamiii.
HiecnoBa nepeMimnieHHs aHTITIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT
MoB pociimxkysanu [. Baropeo, H. I'ontapenko,
O. JIxepix, H. IBanuneka, b. Jlesin, T. JleBueHko,
I Omnekca, B. PycaniBcekuit, H. CaBuun,
C. CoxomoBa, T. Uybanp, I. IllaToxina Ta iHIIi.
OpHak [0 LBOTO 4Yacy 3alHUINAETHCS HENOCTaT-
HbO BUBUCHOIO YaCTHHA KapTUH CBITy aHMIIHCBHKOI
W yKpaiHCBKOI MOB, IO CTOCYETHCS MIPOLECY
MepeMIIleHHsI B TOBITPi.

Buknax ocHoBHoro marepiany. B ykpaiHcbkiid
MOBI TIepeMillleHHs B TMOBITPI HaiyacTime repenae
CHHOHIM-IOMIHAHTA, OaraTro3HauHe JIIECIIOBO
Jemimu, OKpeMi JIeKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH
SIKOTO TIO3HAYaIOTh PI3HOBUAU IIOTO IPOLECY.
Pi3HOBMI mTepeMillleHHSs B TIOBITpI  3aJICKHUThH
BiJl TUNy NpeaAMeTa, SKHH MEepeMIla€ThCs, IMPH-
pOMHUX YH TEXHIYHHX 3aco0iB, IO 3YMOBIIO-
FOTh HWOTO TepeMilmeHHs. 30KpeMa, TepeMilleHHs
NTaxiB 1 KOMax 3a JOMOMOIOI0 KpHJ I03Hadae
JICKCUKO-CEMAaHTUYHUN BapiaHT semimul HeooKk.,
Henepexione «IEpPecyBaTHCS B TMOBITPI 3a JIOMOMO-
TOr0 KpuJ (TIpo NTaxiB, KOMax Ta iH.)», IEPEeMIIIeHHS
TeXHIKA — Jemimul// Hedok., Henepexione «Iepe-
CyBaTHCsI, TIEpeMIlaTucs B MOBITpi (TIpo JiTakw,
paketd 1 T. iH.)», HEpPEMILIEHHS Ha JIiTAIbHOMY
anapari — zemimul// Hedok., Henepexione «mepecy-
BaTHCS B IIEBHOMY HAaIpsMi Ha JITAJIbHUX amaparax
(po macaxxupa ado mimora)» [11].

[epeniuernm YKpaiHCBKUM JIEKCUKO-
CEMaHTHYHHM BapiaHTaM BiJIOBIAAOTh HETIepeXiaHi
(intransitive) 3Ha4eHHs aHMIIHACHKOTO JiecioBa fly:
«to move in or pass through the air with wings» (bees
flying around the hive), «to move through the air or
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before the wind or through outer space» (bullets fly-
ing in all directions), «to operate or travel in an air-
plane or spacecraft» (they flew to Florida for their
vacation) [6].

Hiecnoso fly mae OinbII PO3BUHEHY TpaMaTH4Hy
chepy HOPIBHSIHO 3 YKPaTHCHKUM Jiemimu, 00 MICTUTh
nepexinHi 3HaueHHs «to cause to fly, float, or hang in
the air» (fly a kite), «to operate (something, such as a
balloon, aircraft, rocket, or spacecraft) in flight» (fly
a plane) [6]; nepemilleHHS BaHTaXy YM MacaXKUpiB
«to transport by aircraft or spacecrafty (supplies were
flown to the disaster area). Sk HemepexiiaHe, Tak
1 TIepexigHe 3HAUYCHHS MOXKE€ MaTH CHHOHIM 10 fly,
aHTITIACHKE JIIECIIOBO aviate «to pilot an aircraft or fly
in an aircraft» [2].

OnHak CIOBOTBIpHI MOXIIMBOCTI YKpaiHCHKOi
MOBHM € 3Ha4yHO OaraTIiMMHU. YKpPaiHChKI JI€CIIOBA
MICTSATh CJIOBOTBIpHI 3HA4YEHHS, [0 BKAa3ylOTh Ha
HampsAM 9 9ac: «IO0Topw» — znimamul «1eTsdn,
MiAHIMATUCS B TIOBITPS», noziimamul 0oK. «3METITH
Haropy (mpo Bcix abo Oararbox, yce abo Oararto
4oro-HeOyab)», niorimamu3 «migiiMaTHCS Bropy
Ha KpuJiax, 3JiTaTd ado JIETiTH TPOXH, HA HEBEIUKY
BIJICTaHbY;

«IOHH3Y» snimamu3
3BiIKH-HEOYh HA TIOCHY;

«TepeMillleHHsT 10 OJHi€i TOYKH 3 PI3HUX
HaMpsIMKiB» — 3zimamucsal «OpuiiTaTH 3Bidycilb
BOJHe MicIie (ITpo Bcix a0o 6araTbox)», nozrimamucsl
0OK. «3TeTITHCA 3BiAYyCih B OHE Micie (Tmpo BCiX
abo OaratpoxX)», Hazrimamucsl OoK. «IPHIETITH
3BiyCiNb B oiHE Miclie (TTPO BENUKY KiJIbKICTh IITa-
XiB)», noHasimamucs 00K. «3IETITUCS KyIu-HeOynb
(mpo 6araro nraxiB, METENUKIB i T. 1H.)», Harimamu6
«TIPHUJIITATH B SIKiH-HEOYNb KUTBKOCTI», nonarimamul
00K. «TIPUJIETITH Kymu-HeOyms (Mpo Oararo Nraxis,
METEJTUKIB 1 T. 1H.)»;

«B1Jl OJHI€T TOUKH B PI3HUX HAMPAMKAX» — pPO3-
aimamucsil «BiIUTITaTH 3 TKOTO-HEOY b OJTHOTO MiCIIs
B pi3Hi O0KH (ITpo MTaxiB, KOMax)», nopoziimamucsl
OOK. «PO3JETITUCS B Pi3HI OOKH, Y pI3HUX HaNpsIMKax
(ipo mTaxiB, KOMax; Mpo Mmip’s i T. iH.)»;

«BCEpPEIMHY YOTO-HEOYyb» — animamul «JIeTsdH,
MIPOHMKATH, TOTPAIUISTH B CEPEIUHY YOTO-HEOYIbY,
nosnimamu 0ox. «BJIETITH (IIpo BCix abo 6aratbox)»,
3animamul «1iTauu abo NETIYH, MOTPATUIATH Ky/IU-
HeOyIb; BIITATHY;

WICTAYH, OIIYCKATHCA
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«HA30BHI 4Oro-HEOynIb» — suaimamul «IeTiTH,
MMOKHUJIAI0YM  MICIle CBOrOo  mepeOyBaHHS — abo
3’ ABJISTIOYNCH JIe-HeOy b (Tpo NTaxiB, KOMaX, JIiTadbHi
amapard i T. iH.)», noguiimamul 0ok. «BUIETITH (TIPO
BCix abo0 OaraTbox)»;

«J10 4oro-HeOynb» — gonimamul «AeTI4U, TOCS-
raté d4oro-HeOyqb, SKOTO-HEOYIb MICIS», HOOO-
aimamu 0oK. «IoJeTiTH (TIpo Beix abo OaraThox, yce
abo Oarato dYoro-HEOymw)», 3zimamul// «aeTduwu,
JOCSITaTH SIKOTO-HEOYIb MICISY, HAOAIMamu posm.
«J1eTsi4n, TpruOyBaTh KyIu-HeOynb, 3’ ABJISITUCS IEChY,
nionimamul «1eTSYu, HAOIUKATHCS IO KOI'O-, YOro-
HeOyIb, TOTPAIUISTH KYIUCHY, npuiimamul «1eTsa4u,
3 SIBIIATHCS Ae-HEOynb», npurimamul// «npudyBatu
JiTakoM», nonpurimamul Ook. «Opuneriti (mpo
NTaxiB, KOMax i T. iH.)». Lle ci10BOTBipHE 3HAYEHHS
nepeae aHnIiiChKa i1ioMa wing one s way «to travel
somewhere in an aircraft: to fly» (She winged her
way to Paris for the weekend) [6].

«Big dYOrO-HEOYOB» — Gionimamul «IETSYH,
MIOKUAATH SKeCh Micte (TIpo MTaxiB)», gidrimamul//
«JIETSIYM, BIJIANSATUCS Ha TICBHY BiJICTaHb BiJ KOTO-,
4oro-HeOynb», nosionimamul O0ok. «Bimaeritu (TIpo
BCix abo OaraTtbOX WTaxiB)», zuimamul// «migHi-
MafO4YUCh YTOPY, TOKUAATH SKEe-HEOYIb MICIIe»;

«HABKOIIO YOTO-HEOYNb» — oOnimamul «TiTalouw,
3MICHIOBATH PYyX MO KOIY»;

«IOB3 TIO-HEOYIb» — mporimamul <«JIeTITH,
nepeMilaTucss B TOBITPi 3a JIOMOMOTOI0  KPHII
B SIKOMY-HEOyllb HANpsIMKy HaJ KHM, YHM-HEOYIb,
IOB3 KOTOCh, IMOCH 1 T. iH. (IIpO TTaxiB, KOMax
TOIIO)», nporimamul// «pyxaTucs, TepecyBaTHCS
B TIOBITpi 200 KOCMIYHOMY IIPOCTOPi B SIKOMY-HEOYAb
HampsIMKY, HaJl KHMCbh, YAMOCH 1 T. iH. (TIPO JiTajJbHi
amapatu)»;

«gepes mo-HeOynb» — neperimamul nepex. i Hene-
pex. «IeTITH, TIepeCcyBaTHCs B TOBITPI depe3 SIKUii-
HeOyIb MpOCTip abo mepemkoay (IIpo NTaxiB, KOMax
Ta 1HIII ICTOTH, SIKI MAIOTh Kpuia)y», neperimamul//
«TepecyBaTHCs B IIOBITP1 Uepes SKUi-HeOyab POCTIp
a00 SIKYCh TIEPEIIKOY, BUKOPUCTOBYIOUH JIITATBLHUI
armapar». 3Ha4eHHs [[bOTO TMOXiJHOTO YKpPaiHCHKOTO
JiecioBa Tepenae onHe 3i 3HadeHb fly «to journey
over or through by flying» (flew the Atlantic), mo
CTOCYETBCSL IPOLECY MNEPEMILLICHHS Yepe3 SKHHCh
MPOCTip;

«Ha Mo-HeOYIb» — Hanimamul «JIeTS9H, HAIIITOB-
XyBaTHUCS, HAaTHKATHCS Ha KOTro-, IO-HEOyas abo
HAOMMXKATHCS 10 KOTOCh, YOTOChY;

«3 MicIisl Ha Micue» — nepenimamul// «3miHIOBaTH
NpY TIepecyBaHHI OfHE Miclle Ha iHmIe (Mpo MTaxiB,
KOMax i T. iH.);

«ToYaTH TmepeMimarucs» — noxemimul  OOK.
«TOYaTH TIEPEeCyBATUCS B TIOBITPI 3a JIOIIOMOTOIO
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Kpui (TIpo NTaxiB, KOMax 1 T. iH.)», noremimul//
OOK. «TI0YaTH TEePEeMIIIaTUCs, TepecyBaTucs B Mpo-
cropi (mpo miTaku, pakeTd i T. iH.)», eurimamul//
«MITHIMATHCS B TIOBITPSI, BIPABISITUCS Ky IH-HEOY/Ib
JITaKOM 1 T. 1H.», gidaimamul// «BimnpaBiIsaTHCS (TIPO
JTaK, TMacaXupiB y HbOMY), nimul// Ook. «modatu
TIepeCyBaTUCs — IUTUBTH, JISTITH 3 MicIIs Ha Mictie (Tpo
KOCSIKH pu0, 3rpai NTaxiB, esIKUX APIOHUX TBApUH 1 T.
H.)», nomsenymud8// 0ox. «HoNeTith (Mpo MTaxiB)»,
nomsenymucs4//  0ok.  «mo4YaTH  TIEpecyBaTHCs
B TIOBITPi, MOJIETITH (TIepeBakHO HE3KO0)» [11]. 1le
CIIOBOTBipHE 3Ha4YeHHS Iepenae imioma take wing «to
begin to fly» (The ducks took wing and flew away) [6].

Ha BinmmiHy Bim ykpaiHCBKOi, aHTIiliCbKa MOBa
piAKO BHpaXka€ TOHATTS HampsMy MnpedikcaMu.
[IpocTopoBi 3Ha4eHHA B aHIIINCHKIA MOBI Tepe-
JAIOTh TPUAMEHHHWKH, TPHUCITIBHUKHA, a YacoBi —
niecioBa ¥ omvicoBi 3BopotH [8, 30]. «/lepuBamiiina
NPOAYKTUBHICTE  YKpailHCBKMX  Ji€ciiB,  IIO
BUSIBIIIETBCS B 3/1aTHOCTI MPHUEAHYBATH A0 TBIPHUX
OCHOB CJIOBOTBIpHI mpedikcu 6- (y-, 66i-, y6i-),
8u-, 8i0- (8idi-), 0o- (0i-), 3- (3i-, c-), 3a-, Ha-, HAO-
(Haoi-), 06- (06i-), nepe-, nio- (nioi-), no- (ni-),
npu-, npo-, po3- (po3i-), CTBOPIOE JIAKyHApHY 30HY
B aHIJIIMCHKi MOBIi, KOMIIGHCAILis SIKO1 BiJIOYBa€EThCA
NPUHAMEHHUKOBO-TIPUCIIBHUKOBUMHA MOBHUMH 3aCO-
bamu: step back, drive off, come closer, move back-
wards, move towards, run into, sail to, crawl up,
swim up, swim inside, swim around Ta ir.» [10, 221].

VkpaiHCbKe Ji€cioBo aemimul Mae HHU3KY
CUHOHIMIYHHX PSIJIiB, CJIOBA B SIKUX MICTSITh JJOAATKOBI
IuQepeHLiiiHi 03HaKH:

«JleritTh J€TKO, TUTIABHO» — JauHymul HeOoK.
«IUTaBHO, JIETKO JICTITH», npoiunymul OoK., noem.
«IUTaBHO, JIETKO MPOJETITH»; naucmu3, nauemu3
i naunymu3 HeooK., nepeH. «IJIaBHO JIETITH, HECTHCS
B MOBITPi (IIpo nTaxiB abo NiTalbHI anmapaTu)», npo-
naugamul// nepen «IIAaBHO pyXaTHCS B IIOBITPD».
JlexcHIHUM BiAMOBITHUKOM 1O Junymul € JiECIOBO
waft «to rest or move along the surface of a liquid or
in the air» (4 feather wafted past us and settled on
the grass) [6]. Slkmo Tpeba MigKPECIUTH JETKIiCTb,
IUIABHICTh TEpEeMIllleHHs B TIOBITpi, aHIIiHChKa
MOBa, sIK 1 YKpaiHChKa, BUKOPUCTOBYE MeTa(OpUUHi
MIepEHECEeHHS 3HAYEHB, IO 3iCTaBIIAIOTh PyX Y TOBITPI
3 pyxoM y Bomi: float «to (cause to) move easily
through, or along the surface of a liquid, or to (cause
to) move easily through air» (The blue and white bal-
loons floated skywards); sail «to move through the
airy (the ball sailed over his head) [6];

«JIeTiTH, YTBOPIOIOYH 3BYKI — 03U3KAMU HEOOK.,
PO3M. IIBHIKO MPOHOCHUTHUCH, MPOJITATH 3 JBHK-
YaHHAMY, 03udcuamu// HedoK. «IIBUAKUMHU PyXamH,
MOJILOTOM CTBOPIOBATH TaKi 3BYKH», HpoO3uiciamu2
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O00K., minbku 3 0c. «IPOJETITH 3 A3WKIAHHIM,
@dyprkamu HedoK. «IPOTITaTH, YTBOPIOIOYH KPHIIAMH
XapakTepHi 3BYKH; MypxaTH (Ipo MTaxiB)», ghypko-
mamu?2 i ghypxomimu HedOK. «IMiACUIL. 10 QypKaTm,
@ypuamu// nedok. «IUBUAKUM MOITBLOTOM, PyXOM YTBO-
pIoBaTH MOAIOHMI 3BYK», XYPKAmMu HEeOOK. «Te caMme,
0 Xyp4aTtwy», npoxypkomimul OoK., po3m. «IOK. JIO
XypKaTW», XypKomamuy «ImiJCHi. IO XyPKaTH», Xyp-
yamu// HedoK. «IIBUIKO JIETITH, BHAAIOYU HOMIOHI
3ByKH (PO MTaxiB)», npoxypuamul O00K., posm.
«JIIOK. 10 XypuaTw». AHITIHCHKUMH BiAMOBI THUKAMH
IIUX JIIECHIB € buzz «to move around in the air making
a continuous sound like a bee» (Bees were buzzing
around the picnic tables) [5], whir «to fly, revolve, or
move rapidly with a whir» [6];

«BigpuBaruca Bimg 3emiui» — sidpusamucal//

«CTpIMKO TigHIMaTtucs 3 3eMii», snunamul//
«3JITalO4M, TMOKHJATH  sSKe-HeOymb  MicIey,
spimamul//  «OiAHIMAIOYUCH yTOPY, MOKHIATH

AKe-HeOyb Miciey, noszrimamul O00K. «3Jje-
TiBIIM, TMOKHHYTH SKeCh Micie (mpo Bcix abo
0aratbox)», 3HiMamucs3 «IHiIHIMAlOYUCh, Tepe-
CyBaTuCs, NEPEMIIaTUCS Yy BHUIIE TMOIOXKECHHY,
nozuimamucs// 0ox. «HNiTHSBIIUCH Yy TOBITPA,
MMOKUHYTH sAKe-HeOyasr wicme (mpo  mTaxis,
a TakoX JTanbHI amapart)», niowimamucal//
i nioitimamucsil// HeooK. nionamucsl//
i nidiunamucall/l Ook. «mepeMilaTHUCS BropY,
JICTSYH; 3JIITATH», RIOHOCUMUCSA4 «BIAPHUBAIOYHCH
BiJ 3eMJIi, TOYMHATH JICTITH; 3JIITaTH B TIOBITPS, HA
HIIT TUTAHE T, cmapmysamu// Hedok. i 00K. «TIOYH-
HaTW BWIIT (TIPO JiTalbHI anmaparu)». YKpaiHCbKa
MOBa TaKOX Ma€ CHHOHIMIYHMU PO MEepexigHUX
niecniB  «BigpuBatu Bim 3emuni  (MiAHIMATH)»:
sanyckamul —«IpUMYIIyBaTH 3JIiTaTH  BTOpPY»,
nionimamu?2// i nioiumamu?2// medok., nionamull//
i niditinamu2// 0ok., pioko «KepyBaTH PyXOM 4YOTO-
HeOyIb Yropy; CHPHUSITH MEPEMIMIEHHIO YOTroCh
y IpOCTOpi (MpUKIAJ — JIiTaK)». 3HAUCHHSA i€CTiB
IHUX CHUHOHIMIYHUX PSAiB B aHDIHCHKIA MOBI
BiloOpaxatoTh (hpa3zoBi HiecioBa Ta 3BOPOTH: take
off — phrasal verb — «If an aircraft, bird, or insect
takes off, it leaves the ground and begins to fly» (The
plane took off at 8.30 a.m.) [1]; blast off — phrasal
verb «If a rocket blasts off, it leaves the ground to
go into space» [1]; take a flight — (of a bird or an
aircraft) «to leave the ground and begin to fly» (He
was flapping his arms like a bird taking flight) [1];
(get) the plane off the ground y HenepeximHOMY
1 mepexinnomy 3HaueHHAX (Typing speed in a mat-
ter of seconds, plane off the ground and goes almost
vertically into the sky,; Short runways are a danger
because a pilot has limited space both to get the
plane off the ground and to land it safely);
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«3miTaTh Bropy» — 36U8amucsi6 Heook., 36Umucsio
OOK. «CTPIMKO 3JiTaTH Bropy (IIpo MTaxiB, JiTalbHi
arnapar i T. iH.)», 3600umucsl// «3mitary, 3aiiMaTiCs
BrOpy», spuHamul nepeH. «CTPIMKO TiTHIMATHCA,
3JITaTH BrOpy», Memuymucsa// 0oK. «3JETiTH Bropy,
IIBUIKO TIPOpPi3aTH TOBITPs (IIepeBakHO TPO ITa-
XiB)», niobusamucsl «pyxarwo4uch y TIOBITpI, ITiTiH-
Matucsi Bropy», nionimamucsl// 1 nidiimamucsl//
HeOok., niousmucsal// i nidiunamucsal//  Ook.
«TepeMillIaTiCs Bropy, JICTSYH; 3JIiTaTny. 3HAYCHHS
JECHTIB IHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIAY B aHTJIHCBHKIN
MOBI BioOpaxaroTh miecnoa soar «(of a bird or air-
craft) — to rise high in the air while flying without
moving the wings or using power» (She watched the
gliders soaring effortlessly above her) [2]; ascend
«to move upward» the balloon ascended [6]; 3BOpoT
to gain altitude (The airport insists the route reduces
noise on the ground by enabling aircraft to gain alti-
tude more quickly after take-off) [2].

«3nidCHIOBaTH  TOCAAKY» HeTepexiaHi
onyckamucsil// «3HWKYIOUUCH, CiIaTH Ha 10-HEOYIb
(mpo mTaxiB i T. i1H.)», cnyckamucal// «3HHKYIOUUCH,
cigatu, mpu3eMIsaTHCS (MPO MTaxa, KoMaxy, JiTallb-
HUH arapar i T. iH.», npuzemniogamucsl «CIryCKaTucs
Ha 3eMIIIO», npunadamul// «iersdu, CirycKaTucs Ha
3eMITIO», cI0amulb IPUIAHSAIOUH TIOJIT, OIYCKATUCS
Ha Io-HeOyns (Mpo mTaxiB, KoMax)», cidamubl/
«OITyCKalOUUCh, TPHU3EMIIIOBAaTUCSA (PO JIITANbHI
amaparu)y; MepexiafHi nocadumus ag. «CKepyBaBIIH
JI0 3eMJIi, IPUMYCHUTHU OITyCTUTHUCS, CICTH Ha 3EMITIO
(mitak abo sikMii-HeOynb 1HIIMIA TiTadbHUAHN amapar)y,
npuzemmosamul nepex. «3NIACHIOBaTH TIOCAAKY
(;riTaka, BepTONBOTA 1 T. 1H.)», cadosumu’ HeOOK.,
nocadosumu’ OOK., as. «CKePyBaBIIIH O 3eMJIi, TIPH-
MYCHTH OITyCTUTHCSI, CICTH Ha 3eMITIO (JTiTaK 200 STKUH-
HeOynp iHMMK JiTanbHUK amapar)». Henmepeximni
1 TIepexiHi 3HAYCHHS JTI€CIIIB I[LOTO CHHOHIMIYHOTO
psaly B aHDIIHCHKIM MOBI BiJOOpakarOTh Mi€cCiioBa
land to (cause to) arrive on the ground or other sur-
face after moving down through the air» (We should
land in Madrid at 7 a.m. You can land a plane on
water in an emergency. The bird landed on my finger)
[1]; menepexinni — alight — formal «to land on some-
thing» (4 butterfly alighted gently on the flower) [1].

«JletiTn BHU3» — nikipysamu Hedok. i 0OK. «Ha
BENUKIH MBHUIKOCTI PUHYTHCS Mai>ke BEPTUKAIBHO
BHM3 (TIpo JiTak)», nixipyeamu// Hedok. i OOK.
«CTPIMKO JIETITH BHHU3 (3BHYAHHO MpO MNTaxiB)»,
nipuamu?2// Hedok., nepeH. <JIITAIOYU, IUPSIOUH
B TIOBITpi, IIBUJKO OITyCTUTHUCS BHH3», HIAHEP)-
6amu HeOOK. «IOCTYIOBO, IIABHO 3HMKYBATHCS
Ha riaHepi abo JTaKky 3 BUMKHYTHM MOTOPOMY,
naanepyeamul// HeOOK. «IOCTYIOBO, IJIABHO 3HH-
JKyBaTucs (Mo IIaHepH, JiTaku abo mpo NTaxiB)»,
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cnianepygamu 0oK., nepex. i Henepex., ag. «IoCTy-
1I0BO, TUIABHO 3HU3WUTHCS HA JITATHPHOMY amapari»,
cnnanepyeamul// O0oK. «IOBUIBHO, TIaBHO 3HU-
3utucsa (mpo nTaxiB)», cnmyckamucsal// «3MeHIIy-
BaTH BHUCOTY NONbOTY». HemepeximHe 3Ha4YeHHS
IBOTO CHHOHIMIYHOTO pSAYy B aHIIIHCBHKIH MOBI
BimoOpakae mieciaoBo dive «to jump head first into
water, esp. with your arms held straight above your
head, or to move down quickly through water or
the air» (The plane dived to avoid enemy aircraft
fire) [1], mo dive Mae aHAJNOTIYHE 10 YKPaiHCHKOTO
nipuamu?2// metadopuyHEe 3HAYCHHS; SWOOp «to
move very quickly and easily through the air, espe-
cially down from a high position in order to attack»
(The eagle swooped down to snatch a young rab-
bit) [1], (A helicopter suddenly swooped down)
[5]; HemepexinHe i nmepexinHe AiecioBo descend «to
move from a higher level to a lower one» (Our plane
started to descend) [5]; cioBocmonydeHHs to lose
altitude (The plane starts to lose altitude);

«3QJHIIATUCS B TIOBITPI HA MicHi»: 3asucamu?
«TPUMATHCS B TIOBITPi, B MPOCTOpPI HAA 3EMIICIOM,
Kpyorcnamu4// «BUTHCS, 3aBUCATH B TIOBITPi (TIPO TIHJI,
CHIr 1 T. in.» [11], BimnoBigHuKU — hover «to stay in
one place in the air, usually by moving the wings
quickly» (A4 hawk hovered in the sky, waiting to
swoop down on its prey. I heard the noise of a heli-
copter hovering overhead) [1]; hang «to rest or move
along the surface of a liquid or in the air» (Hanging
just above the horizon was a little pink cloud).

Sk OaumMo, TIepeNiK CHHOHIMIYHUX PSIiB
i mudepeHIidHI 03HaKW, SKI MICTATH Ji€CIIOBa,
o0 BXOASTH O HUX, 30iraroTecsi B 000X MOBax.
Ile noB’s3aHO 3 THM, IIO TPOLEC IMEPEMIlCHHS
Ma€ THUIOBI XapaKTePUCTHKH ¥ Qa3u: IeTitn
MOXHA (JIETKO, IUIABHO»; «YTBOPIOIOYH 3BYKHY;
«BIIPHUBATHCS B 36MIII»; «BIIITATH BrOPY»; JIETITH
BHHU3»,  «3IHCHIOBATH  TOCAIKY»,  «3aBHCATU
B TIOBITP1».

Ha BigmiHy Bij yKpaiHChKOI MOBH, 1€CIIOBO ffy Ma€
HHU3KY CHHOHIMIB, 3HaYEeHHS SKHX YTOYHIOE 3rajika
PO KOHKPETHUH TpemMeT, 1o mepemimaerbes. Lli
TECTTOBA, IO XapakTepHO JUIA aHTIHCHKOI MOBH,
YTBOPEHO BiJl iIMEHHUKIB. Takuii criocid CII0BOTBOPY
JO3BOJISIE  AOCSTHYTH MAaKCHMaJlbHOI aeTamizamii
00’€eKTa, 10 MepeMilllacThCs B OBITPI: jet «to travel
somewhere by plane» (I’'m jetting off to New Zealand
next week) [1], «to travel in a jet aircrafty (I'm jet-
ting off to LA next week) [1]; orbit «to revolve in
an orbit around» (orbit a satellite), to travel in cir-
cles [6], «to follow a curved path around a planet
or star» (On this mission the Shuttle will orbit (the
Earth) at a height of several hundred miles) [1];
rocket «to travel by rocket, or to rise, increase, or
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move very quickly» (The astronauts were rocketed
into space) [1]; helicopter sk HenepexigHe NiECIOBO
«to travel by helicopter», helicopter sk nepexigne
niecioBo (to transport by helicopter) [6]. Ykpainceka
MOBa HE Ma€ MPSIMHUX JICKCHYHUX BiIIOBIIHHKIB
0 OUX CIiB 1 BUKOPHCTOBYE OIHCOBI 3BOPOTH
Jlemimu peaKxmueHuM 1imaxkom TOIIO, o0 mepenaru
aHAJIOT1YHI 3HaYeHHs. TakoXK HE Ma€ MOBHOIIIHHOTO
YKpaTHCHKOTO BiJIMOBITHUKA CHHOHIM 710 fly, T1ECTIOBO
levitate «to (cause to) rise and float in the air without
any physical support» (On other occasions, witnesses
reported that he handled red-hot coals, elongated his
body, caused the room to tremble, and levitated to the
ceiling) [6].

Ha BiaMiHy Bin aHOIiiicbkoi, yKpaiHChbKa MOBA,
K 1 1HIII CJIOB’STHCBKI, Ma€ Mapy OIXHOCTIPSIMOBAHHUX
Ta PI3HOCTIPSIMOBaHUX TIECITIB. 3okpema,
PI3HOCTIPSMOBAaHHMM BIAMOBIIHUKOM JI0 JIi€CIIOBA
nemimul € nimamul2 HeOok. «Te came, 10 aemimul,
aje O3Hayae pyx, IO BiAOyBaeThCs B pi3HUEU dHac
1 B pI3HHX HampsMKaxy», aimamul// Hedox. «mepe-
CyBaTHCS Ha JITATRHUX amaparax (JliTakax, pake-
Tax 1 T. iH.)», a TaKOoX aOCOJIOTHI CHHOHIMH IO
mimamu2 xooumu3/l/ Hedok. «imitata (TIPO TTaxiB)»,
xooumu4 Hedok. «iitatu (PO JITaK), BOAMTHU
jmitak». Pi3HOcnpsMoBaHe  Ji€ciIoBO  simamu?
YTBOPIOE TOXI/IHI 3 IHIIMMH, HXK B OJHOCIIPSIMO-
BAaHOTO JI€CIOBA, CIOBOTBIPHUMH 3HAYEHHIMH:
«JIONATH SIKYCh BIACTaHbY» — HAiMysamu 0OK., nepex.
«IITAlO4M, TPOXOAUTH SKy-HeOynb BiJcTaHb abo
nepeOyBaTH B MOBITPI IEBHUHN Yacy;

«Tyou W Hazamy — zuimamul OOK., Henepex.
«IiTaroun, To0yBaTy Ae-HeOyab 1 TOBEPHYTUCSY;

«TIOYAaTH TIEPEMIIaTUCSD) sanimamu  OOK.
«TI0YAaTH JITAaTH, KPYKISITH B MTOBITPI»;

«IKUHUCH Yacy — nonimamu 0OK. <«JITaTH SKUICH
qyacy, npoaimamud Henepex., OOK. «IPOBOTUTH
SKHHCH Yac y MOJIbOTI»;

«yac 6i0 uacyy — nionimamud «y mporeci mnepe-
CYBaHHS 4ac BiJ] 4acy JIETITH (IIPO NTaxiB)y;

IEBHHUU Yac» — GUIimMamu OOK. IiTalo4d, Tpo-
OyTu TEBHHWI Yac y TOBITPi», Harimysamu OOK.,
nepex. «JIiTalouu, MPOXOIUTH SKy-HeOyab BiJICTaHb
abo nepeOyBaTH B OBITP1 MEBHHUI Yacy;

«barato, IOBrO» — po3nimamucs OOK., PO3M.
«moJyatu 0arato i JOBrO JIiTaTH; HE IEpecTaBaTH
JITaTH;

«CKpi3b» — oOnimamu3 mineku OOK., nepex.
«J1eTsTan, o0y TH 10 Yep3i B 6araTboX MiCIIsX, CKPi3by,
obnimamu 00K., nepex. «JIiTaluu, T00yBaTH 110 4ep3i
B 0aratboX MICIIIX, CKPi3by», atimamul OoK., nepex.
«TiTaro4ud, modyBaTH CKpi3b a00 B 0araTbox MiCIIX»,
nepenimamu Henepex., OOK. «00IiTaTu 6arato MicIip,
JiTaT BConu (Mpo Beix abo 0araTbox)»;
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«IOCTaTHBO» — HAMIMAMUcs OOK.
0araTo moJnTaTm;

«BTPAaTUTH  3JAaTHICTb  TEpeMIIaTucsy  —
gionimamul Ook. «3aKiHUUTH, IepecTatuitari» [11].

PisHocmpsiMoBaHi  ZliecioBa  MalOTh  MEHII
YHCJICHHI, HI’)K OMHOCIPSMOBaH1, CHHOHIMIYHI pSAHN:

«JliTaT 7erKo, TUTABHO» — sumamul <JITaTH,
MUPSITH B TOBITPI», niagamul HeOOK., NepeH.
«IJIABHO ¥ JIETKO JIiTAaTH, pyXaTHcsa B TMOBITPi (TIpo
nraxiBp abo JiTanpHI anapatu)y», wupsmu3 HeooK.,
nepeH. «IUIABHO, JIETKO JICTITH; JIUHYTHY, wiupsmul//
HeOoK. «IeTiTh abo TpUMAaTHUCs B TIOBITpPi, BUKOPHUC-
TOBYIOYM BHUCXiJHI MTOTOKH TOBITPS (PO TIIAHED)».
AHTTTIACEKIMH BiIITOBITHUKAMH ITUX Ji€cTiB € glide
«to fly by floating on air currents instead of using
power from wings or an engine» (We saw a condor
gliding high above the mountains) [2]; plane «to
move through the air with or as if with outstretched
wings» (An eagle planed effortlessly overhead, glid-
ing on an air current); soar «to fly, especially very
high up in the sky, floating on air currents» (She
watched the dove soar above the chestnut trees) [5];

«JliTatn xomamu, Ha HEPYXOMO PO3MPOCTEPTHX
KpUIIaxX» — Gumucsi4 HeOoK. «ITaTH, KPYKISIOUH
B TIOBITPI», 36usamucs’/// minoku HeOOK. «JITaTH,
KPYXJIISITH B PI3HUX HaMpsAMKax», Kpyoicasimud
HeOOK., Henepex. «IUTABHO JIITATH, OMUCYIOUH KOJIay,
Kpymumucs4 Heoox., pioko, Ha0 YuM «Te came, IO
KpyXKIsiTud», wupamul HedoK. «HNOBUIBHO KpPYX-
JISITH, TPUMAIOYHCH Y TIOBITPi HA HEPYXOMO MPOCTSAT-
HYTHX KpHIax». 3HAYCHHS IUX YKPATHCHKUX JIECITIB
nepeae cIOBOCIIONYYeHHs fly in a circles.

«JliTarn, poOnstun WBUAKI HEBETUKI PyXU» — HYp-
Xamu HeOdoK. «JIETKO TEPeIliTaTh 3 MICII Ha MicCIe
(mpo mTamIOK, METENHKiB)»;, Mmasmul// Helok.
«JIITaTH, TPINOYYYH KPHUIBIAMN». AHDIIHCBKHMH
BIATIOBITHUKAMH IHMX [IECHIB € HEIepeXiaHe
1 mepexigHe 3HaueHHs nmiecnoBa flutter «to move
quickly and gently up and down or from side to
side in the air, or to make something move in this
way» (The flag was fluttering in the breeze) [1];

«JI0CXO0UY,

HernepexigHe 3HaueHHs flutter «If something light
such as a small bird or a piece of paper flutters some-
where, it moves through the air with small quick
movements» (The paper fluttered to the floor. The
birds were active, whirring and fluttering among the
trees) [2];

«Jlitatm mBHAKO» — wupamul HeOOK. «CTPIMKO
OpPOJIITaTH, NPOHOCUTHUCS», wmueamul// Hedok.
«WIBHUIKO TPOJITAaTH (PO NTAaXiB); LIyTaTW», WMUe-
HYymu OOK., pO3M. «OIHOKp. A0 WIMUTATH 1», uwmuzo-
Hymu 0OK., OOHOKD., pO3M. «IIJCUIL. IO IIIMUTHYTH;
wyzamul HeOOK. «IiTalouu, MIBUIKO IE€PEeCyBaTHCS
B MoBiTpi» [11]. 3Ha4eHHS WX YKPATHCHKUX MIi€CIIB
nepenae CIoBOCIONyYeHHs fly fast.

BucnoBku. /liecioBa mepeMilleHHS B TMOBITpi
CTaHOBIISITh BAXIIMBY YaCTHHY JIEKCUYHOI CHCTEMHU
YKpalHCBhKOI 1 aHTmiicbkoi MOB. MOBHI KapTHHU
MPOIECY TepeMilleHHsI B TOBITPiI aHIIINACHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB € JOBOJI CXOXKHUMH, OCKUIBKU
BiZOOpakaloTh Ti caMi OCHOBHI (a3u i xapaxkTepu-
CTHUKU TOJhOTY. AHINIMCEKA Ta YKpalHChKa MOBH
YTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI PSIIM 32 aHAJOT1YHHUMU
mudepeHIliiHIMIA ~ O3HaKaMH, 10 XapaKTeph3y-
10Th TONiT. Ha BigmiHy Bin ykpaiHCBKOTO Jiemimu,
aHTIINChKE JI€CTIOBO fly MOXKe MaTH TepexiTHi 3Ha-
YEHHSI, a TAKOK MA€ HU3KY HETUTIOBUX JUISL YKPAaiHCBKOT
MOBH YTBOPEHUX BiJll IMEHHHKIB CHHOHIMIB, 3Ha-
YEHHs SIKUX YTOYHIOE 3raJika PO KOHKPETHUH mpe-
MeT, II0 TIepeMIIaeThCs: jet, orbit, rocket, helicop-
ter. Ha BimMiHYy BiJl aHTJICHKOI, yKpaiHChKa MOBA,
K 1 1HILI CJIOB’SIHCBKi, Ma€ Mapy OTHOCIPSIMOBAaHUX
Ta Pi3HOCIPAMOBAHUX Ii€CiB (zemimul —nimamu?)
1 YMCJICHHI MOXIJHI BiJl HUX 31 CJIOBOTBIPHUMH 3Ha-
YEHHSIMH TPOCTOpY, 4acy, iHTeHcuBHOCTI. Lli 3Ha-
YeHHS aHTIiChKa MOBa Teperae MPHHMEHHHKOBO-
MIPHUCTIBHUKOBUMH 3aCO0aMH.

HesBakatoun Ha pi3Hy rpaMaTHYHY ¥ CIIOBOTBIpHY
CTPYKTYpY, aHIiiicbka W yKpaiHChbKa MOBa Iepe-
JIAFOTh CXOXKMI Hal0ip O3HAK TPOLECY NepeMillleHHs
B TIOBITPi, X04a ¥ 3aCTOCOBYIOTH IS CTBOPCHHS
MOBHOI KapTHHHU ITOJIBOTY Pi3HI MOBHI 3aCO0M.
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